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Articolul 5

Articolul 5-3

Asigurarea prezenței la proces

Liberat în timpul procedurii

Suma înaltă a cauțiunii fixată căpitanului unei nave responsabile de poluare 
maritimă: absența violării

În fapt – Reclamantul, de naționalitate greacă, era căpitanul navei Prestige care, 
în timp ce naviga de-a lungul coastelor spaniole, a deversat în Oceanul Atlantic 70 
000 de tone de combustibil pe care îl transporta, din cauza deschiderii unei țevi 
de apă în coca vasului. Deversarea încărcăturii a provocat o catastrofa ecologica, 
ale cărei efecte asupra faunei și florei marine s-au resimțit mai multe luni după și 
care s-au propagat până la coastele franceze. O investigaţie penală a fost 
deschisă și judecătorul de instrucție a ordonat plasarea în detenție provizorie a 
reclamantului, cu posibilitatea eliberării după plata unei cauţiuni de 3. 000.000 
euro. Judecătorul de instrucție a pus accentul pe atitudinea pe care a avut-o 
reclamantul, care ar putea constitui un delict împotriva resurselor naturale și a 
mediului înconjurător, cât și un delict de nesupunere autorităților administrative. 
Gravitatea delictelor prezumate și naționalitatea străină a reclamantului, care nu 
avea legături deosebite cu Spania, justificau, în opinia judecătorului, cuantumul 
înalt al cauțiunii. Reclamantul a solicitat repunerea sa în libertate și, cu titlu 
subsidiar, micșorarea cauțiunii la 60 000 EUR, sumă pe care acesta o considera 
mai potrivită situației sale personale. Judecătorul de instrucție a respins cererea 
pe motiv că gravitatea delictelor prezumate justificau menținerea în detenție 
provizorie. Referitor la suma cauțiunii, acesta a reiterat argumentele enunțate 
anterior și a precizat că prezența reclamantului la proces este esențială pentru 
elucidarea faptelor survenite după apariția apei în coca vasului. Atât recursul de 
reforma, cât și apelul reclamantului au fost respinse. Judecătorul de instrucție a 
consemnat depunerea unei garanții bancare în mărimea sumei cauțiunii impuse și 
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a acordat în consecință și sub anumite condiții libertatea provizorie reclamantului. 
Recursul amparo prin care reclamantul a sesizat Tribunalul Constituțional pentru 
a contesta cuantumul cauțiunii, a fost declarat inadmisibil. Ulterior, autoritățile 
spaniole au permis întoarcerea reclamantului în țara sa natală, unde locuiește în 
prezent, sub supravegherea administrației grecești de a veghea asupra respectării 
controlului periodic cărui reclamantul era supus în Spania. Astfel, acesta trebuie 
să se prezinte o dată la 15 zile la comisariatul de pe insula sa natală sau din 
Atena. În prezent, procedura penală asupra fondului este în curs.

Printr-o hotărâre din 8 ianuarie 2009, o cameră a Curții a conclus, în unanimitate, 
asupra absenței unei violări a articolului 5 § 3 (a se vedea Nota informativă nr. 
115).

În drept – Articolul 5 § 3: Curtea reamintește că o cauțiune poate fi impusă doar 
atâta timp cât prevalează motive care justifică detenția persoanei în cauză și că 
autoritățile trebuie să fixeze cu atenție o cauțiune corespunzătoare situației 
precum și să decidă dacă menținerea în detenție a unei persoane acuzate este 
sau nu indispensabilă. În plus, dacă cuantumul cauțiunii trebuie să fie apreciat, în 
principal, în raport cu persoana în cauză și resursele sale, totuși nu este 
nerezonabil, în anumite circumstanțe, de a ține, de asemenea, cont de amploarea 
prejudiciului imputat. Reclamantul a fost privat de libertatea timp de 83 de zile și 
a fost liberat prin depunerea unei garanții bancare de 3.000.000 EUR. Dacă 
cuantumul cauțiunii depășea, în mod clar, resursele personale de care dispunea 
reclamantul, instanțele naționale au luat în considerare, în afară de situația sa 
personală, gravitatea delictului de care era acuzat, cât și de „mediul său 
profesional”. Curtea trebuie, prin urmare, să examineze dacă o asemenea 
abordare este conformă articolului 5 § 3. Asupra acestui aspect, Curtea consideră 
că noi realități trebuie luate avute în vedere la interpretarea cerințelor articolului 
5 § 3, și anume preocuparea în creștere și legitimă față de delictele împotriva 
mediului înconjurător, cât și tendința de a recurge la dreptul penal ca mijloc de 
aplicare în practică a obligațiilor în domeniul mediului, impuse de dreptul 
european și internațional. Reamintind că un nivel înalt de protecție a drepturilor 
omului implică, în paralel, o fermitate ridicată față de atingerile aduse valorilor 
fundamentale a societăților democratice, aceasta consideră că nu este exclus ca 
mediul profesional al activității în cauză trebuie să fie luat în considerare la 
determinarea cuantumului cauțiunii în scopul garantării eficacității acesteia. 
Având în vedere caracterul excepțional al acestei cauze și consecințele deosebit 
de grave provocate de o poluare maritimă de o rară amploare, nu este 
surprinzător că autoritățile judiciare au adaptat cuantumul cauțiunii la nivelul 
răspunderii angajate astfel încât persoanele responsabile să nu aibă interes să se 
sustragă justiției, abandonând cauțiunea. Nu este sigur că o cauțiune care lua în 
considerare doar resursele reclamantului ar fi fost suficient pentru a asigura 
prezența reclamantului la ședință. De altfel, faptul că depunerea cauțiunii a fost 
efectuată de asiguratorul armatorului confirmă că instanțele spaniole, referindu-
se la „mediul profesional” al reclamantului, în mod corect au considerat că acesta 
avea legături cu persoane capabile să depună cauțiunea.

Astfel, instanțele spaniole au ținut în mod suficient cont de situația personală a 
reclamantului, în special de statutul său de angajat al armatorului, de legăturile 
sale profesionale cu persoane capabile să depună cauțiunea, de naționalitatea sa, 
de domiciliul său, cât și de absența legăturilor în Spania și de vârsta sa. Având în 
vedere contextul special al cauzei și consecințele catastrofale asupra mediului 
precum și cele economice a deversării încărcăturii/cargo-ului, în mod corect au 
fost luate în considerare gravitatea infracțiunilor în cauză și amploarea 
prejudiciului imputat reclamantului.

Concluzie: absența violării (zece voturi contra șapte).
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